
ووم ه�ات  
س  هلبیزون و 

Nozibele og dei tre hårstråa

 Tessa Welch
 Wiehan de Jager
 Agri Afshin
 kurdisk (sorani) / nynorsk
 nivå 3



.راد یەوهندركۆك  ۆب  ەوەرەد  هنووبووچ  چك  �س  ووز ، ینامەدرهس  هل 
• • •

For lenge, lenge sidan gjekk tre jenter ut for å
samla ved.
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.ندركهلهم ۆب  هكەرابووڕ  مەد  هنووچ  هیۆب  ووب ، مرهگ  رۆز  یك!ژۆڕ 
.دركەد نایهلهم  دركەد و  ناییوائ  ەڕهش  ناوهئ 

• • •

Det var ein varm dag, så dei gjekk ned til elva for
å symja. Dei leikte og plaska og sumde i vatnet.
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ۆب ەوهناڕهگ  ار'خ  هیۆب  ەووب ، گنەرد  تاك  هك  ەوهنتاه  اگائ  هب  واكانهل 
.نایهكەدنوگ

• • •

Plutseleg merka dei at det var vorte seint. Dei
skunda seg tilbake til landsbyen.
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وهئ .درب  یلم  ۆب  یتسەد  هلبیزون  ەوهنووب ، كیزن  ڵام  هل  ك'تاك 
: درك یناكهكشوخهتسەد  هل  یاواد  هیۆب  ووبووچ ، ریبهل  یهكهكهناولم 

م5هب .ەوهمن'هب ” هكهكناولم  یەوهئ  ۆب  ەوهن!ڕهگب  م9هگ  هل  هیاكت  “
.ەووب گنەرد  ەزات  نایتوگ  یناك!ڕواه 

• • •

Då dei var nesten heime, la Nozibele handa på
halsen. Ho hadde gløymt halsbandet! “Ver så snill
å dra tilbake saman med meg!” trygla ho
veninnene sine. Men veninnene hennar sa at det
var for seint.
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یهكهكناولم .هكەرابووڕ  مەد  ۆب  ەوهیاڕهگ  اینهت  هب  هلبیزون  هیۆب 
یکیرات رهب  هل  م5هب  ڵام ، وەرهب  ەوهیاڕهگ  ییار'خهب  ەوهییزۆد و 

.ووب نو  �ل  یاگ!ر 
• • •

Så Nozibele gjekk tilbake til elva åleine. Ho fann
halsbandet og skunda seg heim. Men ho gjekk
seg vill i mørket.

6



هكه9ام وەرهب  وهئ  .ینیب  ەوهك'9ام  هل  یكهییاكانووڕ  ەوەروود  هل 
.اد یاگرەد  هل  ودركیاڕ 

• • •

I det fjerne såg ho lys som kom frå ei hytte. Ho
sprang mot hytta og banka på døra.
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: یتوگ هكهگهس  ەوەدرك ، یهكاگرەد  ك'گهس  ینیب  ك'تاك  امڕوس  یرهس 
متسیو'پ همووب و  رزب  نم  ەوهیاد “ : یم5و  هلبیزون  ێوەد ”؟ تیچ  “ 

�ل ت9اپهق  انەد  ەوەرووژ  ەرەو  یتوگ “ : هكهگهس  .ەوهخ ” ین!وش  هب 
.ەوەرووژ ەووچ  هلبیزون  رتاود  مرگەد ”!

• • •

Så forundra ho vart då det var ein hund som opna
døra og sa: “Kva er det du vil?” “Eg har gått meg
vill og treng ein stad å sova”, sa Nozibele. “Kom
inn, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
gjekk inn.
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: “ یتوگ هلبیزون  هكب ”! تسورد  ۆب  مندراوخ  یتوگ “ : هكهگهس  رتاود 
هكهگهس .ەوودركهن ” تسورد  گهس  ۆب  مندراوخ  زیگرهه  رتش'پ  نم 
رتاود مرگەد'ل ”! ت9اپهق  انەد  هكب  تسورد  ۆب  مندراوخ  یتوگ “ :

.درك ەدامائ  هكهگهس  ۆب  یندراوخ  ێدنهه  هلبیزون 
• • •

Då sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men eg har
aldri laga mat til ein hund før”, svara ho. “Lag
mat, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
laga litt mat til hunden.
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نم یتوگ : هلبیزون  هخاڕ ”! ۆب  مهكەوهخ  اگ'ج  یتوگ “ : هكهگهس  رتاود 
اگ'ج یتوگ “ : هکهگهس  .ەووتسخهناڕ ” گهس  ۆب  موهخ  اگیج  زیگرهه 

یهكاگ'ج هلبیزون  رتاود  مرگەد ”! �ل  ت9اپهق  انەد  هخاڕ  ۆب  مهكەوهخ 
.تسخاڕ ۆب 

• • •

Då sa hunden: “Rei opp senga for meg!” Nozibele
svara: “Eg har aldri reidd opp senga for ein
hund.” “Rei opp senga, elles bit eg deg!” sa
hunden. Så Nozibele reidde opp senga.
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اکب و تسورد  هكهگهس  ۆب  ندراوخ  هك  ووب  راچان  ێژۆر  وومهه  هلبیزون 
نم هلبیزون ، یتوگ “ : هكهگهس  نایك!ژۆڕ  .ەوهتاكب  كاپ  ۆب  یهكه9اموان 

كسهگ هكه9ام  .مهكب  مكهی!ڕواه  دنهچ  ینادرهس  مچب  �بەد  ۆJمهئ 
نم اتهه  هكب  ك!ڕ  كیتش  وومهه  هكب و  تسورد  ندراوخ  ەدب ،

” .ەوهم!ڕهگەد
• • •

Kvar dag måtte ho laga mat og feia og gjera reint
for hunden. Så ein dag sa hunden: “Nozibele, i
dag må eg vitja nokre vener. Fei huset, lag mat og
gjer reint før eg kjem tilbake.”
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هل یووم  ه9ات  �س  هلبیزون  تشیۆڕ ، هكهگهس  هك  یەوهئ  یاود  رهه 
یك'9ات اناد و  هكەوهخ  هتخهت  ر!ژ  هل  یك'9ات  وهئ  .ەوەدرك  یۆخ  یرهس 

.اناد و هكهشوهح  هل  یشهكید  یهكه9ات  هكاگرەد و  تشپ  هل  شهكید 
.ەوه9ام ەوهیاڕهگ  ییار'خ  هب  رۆز  رتاود 

• • •

Så snart hunden var dregen, tok Nozibele tre
hårstrå frå hovudet sitt. Ho la eitt hårstrå under
senga, eitt bak døra, og eitt i innhegninga. Så
sprang ho heim så fort ho orka.
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: “ دركەد یارهه  .اڕهگ  اد  هلبیزون  یاود  هب  ەوهیاڕهگ ، هكهگهس  �تاك 
ر!ژ هل  ماتەوهئ  یتوگ “ : مهكهی  یووم  ه9ات  ی!وك ”؟ هل  هلبیزون 

و .هكاگرەد ” تشپ  هل  ماتەوهئ  یتوگ “ : مەوود  ی9ات  .هكەوهخهتخهت ”
” .هكهشوهح هل  ماتەوهئ  یتوگ “ : مهه'س  ی9ات 

• • •

Då hunden kom tilbake, leitte han etter Nozibele.
“Nozibele, kor er du?” ropte han. “Eg er her,
under senga”, sa det første hårstrået. “Eg er her,
bak døra”, sa det andre hårstrået. “Eg er her, i
innhegninga”, sa det tredje hårstrået.
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ار'خ هیۆب  ەوودرك , �ل  یO'ف  هلبیزون  هك  تشیهگ'ت  هكهگهس  تاكوهئ 
هب هلبیزون  یناكارب  م5هب  هكەدنوگ , هت'نهیهگب  یۆخ  یەوهئ  ۆب  اد  یراغ 

رتیئ ت5هه و  ەوهیاڕهگ و  هكهگهس  .دركەد  نای!ڕەواچ  ەوه9اپۆگ 
.ەوهتوهكهنرەد ەرابوود 

• • •

Då skjønte hunden at Nozibele hadde lurt han. Så
han sprang og sprang heile vegen til landsbyen.
Men der venta brørne til Nozibele med store
kjeppar. Hunden snudde seg og sprang bort, og
han har ikkje vorte sett sidan.
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